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KpearusHe nMCbMO Ha ypoxax iHO3eMHOI MOBM:
Mani BipwosaHi (popmu Ax 3acobu QopmyBanus
MiXKYNbTYPHOI KOMNETEHTHOCTI

Y crarTi npeacrtaB/ieHO MiXKYJIbTYPHY KOMIMETEHTHICTb K
UinboBy A1 GOpPMYyBaHHS Ha ypokax IHO3eMHOI MOBU.
HaBeneHo BU3HaYEeHHS MIXKYJIbTYPHOI KOMIMETEeHTHOCTI.
BuiokpemneHo ii ckinagHuku. AKLUEeHTOBaHO poJib KpeaTus-
HOro nnucbma B opMyBaHHI MiXKKY/IbTYPHOI KOMMNETEHTHOCTI.
3-nomMix manux BipLIOBaHUX GOPM BUOKPEMIIEHO BipLL-
AiaMaHT, KJ1epix’to, akpoBIpLL, CUHKBEVH, SIKi MPOLIIOCTPO-
BaHO rpuvikaaaamMy aHiicbKo MOBOK. 3ragaHo ABa nia-
X04m [0 HaBYaHHS MUCbMa, 3-rOMDK SKUX HaVinpPUAHS THILLIAM
J1J15 HaBYaHHS LLKOJISIPIB KpeaTuBHOIro rnucbma € rnpoLecy-
asabHWU nigxig.

Knro4dosi cnoBa: MiXKy/1bTypHa KOMMNETEHTHICTb, KpeaTtus-
He NMMCbMO, YPOK IHO3EMHOI MOBMU, MiAX0Au, BIPLLI.
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KpeaTuBHOe NMUCbMO Ha YyPOKaX MHOCTPaAHHOrO A3blKa:
Masnble CTUXOTBOPHbIe popMbl Kak cpencTeo popmu-
POBaHUSA MEXKYJIbTYPHOW KOMMNEeTEHTHOCTH

B cratbe npencraBieHa MexKyJsbTypHasi KOMIeTeHTHOCTb
Kak uesieBasi Ha ypokax MHOCTpPaHHOro si3bika. JaHo orpe-
ZeJieHne MeXKYJIbTYPHOV KOMIETEHTHOCTH. BbiaeneHs: eé
cocTtassisiome. AKLIeHTUPOoBaHa pPoJib KPeaTuBHOro NMcbMa
B pOPMUPOBAHNN MEXKYJIbTYPHOU KOMIETEHTHOCTU. Cpean
MaJsibiX CTUXOTBOPHbLIX POPM BblAEE€HbI CTUX-ANAMAHT,
Kepuxblo, aKpoOCTUX, CUHKBEHH, KOTOPbLIE MPOUTIOCTPU-
POBaHbI MPUMepPamMm1 Ha aHITINVICKOM S13bIKe. YNOMSIHYTbI ABa
roaxoaa K 06y4eHuIo NMMcbMy, cpean KOTopbix Hanbosee
noaxoAsLwmm A8 00yHeHUs LUKOJIbHUKOB KPeaTuBHOMY
nMCbMy SIBISIETCST MPOLECCYasbHbIVi MOAX0A.

KnioyeBblie cnoBa: MeXKy/1bTypHass KOMNETEHTHOCTb,
KpeaTrBHOE nM1MCbMO, YPOK MHOCTPAHHOIO s13blka, MOAX0AbI,
CTUXOTBOPEHMUSI.
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The creative writing at the foreign language lessons:
small poetic lines as means of forming of the intercultural
competence

Abstract. Introduction. More than once it was made an
accent on the problem of authentic poetry usage at the
foreign language lessons by the native and foreign teachers
and scientists. As the matter of fact the target dedication
of the poetry is the formation of linguo-socio-cultural
competence - students get acquainted with the authors’
poetry, whose languages they are studying. Purpose. The
purpose of the article is to overview different methods of
writing small poetic lines as the means of forming the
intercultural competence in students at the foreign
language lessons. Methods. With the help of analyzing
the experience of the usage of authentic poetry at the foreign

language lessons there were identified the target types of
communicative competence: receptive (in reading and
listening) and reproductive (grammatical, phonetic,
lexical), and translational competence. Results. In the
methodology of foreign languages and cultures teaching
there is no a standardized definition of “intercultural
competence” and its components cannot be identified.
Intercultural competence is based on knowledge, attitudes
and skills, and it is an individual ability to make the
intercultural communication. The teaching of writing the
diamond poems, the clerihews, the acrostics and the
cinquains is favorable to form in students the intercultural
competence. Conclusion. Among the approaches for
writing teaching in practice, the product approach and the
process approach are mostly used. Especially the process
approach is commonly used in teaching of students how to
write small poetic lines at the foreign language lessons.
Key words: intercultural competence, creative writing,
foreign language lessons, approaches, poems.

IMocTanoBka mpob6saemu. [1pobGieMa BUKOPUCTaAHHS
aBTEHTUYHUX BiplIiB HA YpOKaX iHO3eMHOI MOBU HEO-
HOPAa30BO aKlIEHTYBaJIacCh BITYUM3HSIHUMMU I 3apyOiKHUMU
BUMTEISIMU i HAYKOBLISIMU. 3a3BUYAil LILIbOBUM ITPU3HA-
YeHHSM I10e3ii € (PopMyBaHHSI JIIHTBOCOLIIOKYJILTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI — IIKOJISIPi 3HAHOMJISITBCS 3 TIOCTUIHUMU
TBOpaMM aBTOPIB KpaiH, MOBH SIKMX BOHU BUBYAIOTh.

AHaJIi3 ocTaHHIX HocaimKenb i myoJikaniii. HaykoBsii
M y9uTeni meapo AiAsIThCs JOCBiIOM BUKOPUCTAHHS Bip-
1IIiB HA ypoKax iHo3eMHoi MoBH. /1. A. PycHak nmpomnoHye
BUKOPHMCTOBYBATH aBTCHTUYHI BipIli 1719 POpMYyBaHHS y
LIKOJISIPiB (h)paHKOMOBHOI I'paMaTUYHOI KOMIIETEHT-
HocTi [8].

I T. laiixyrainosa [12] Ha ypolli aHIIiAICbKOI MOBHU
BUKOPUCTOBYE JiMEPUKHU 7151 POHETUUHOT 3apsI KK, 1151
MOMOBHEHHS IEKCUUHOTO 3a11acy Y4HiB, /15l 3aCBOEHHS
HUMM ITpaMaTUYHUX CTPYKTYp. 3i0paHi aBTOpKoIo 13 Kite-
Pix’10 MPO BCECBITHBO BiIOMUX AisIUiB KYJBTYPH, iCTOPIl,
exoHomiku (Kpicrodep Pen, [Ixxonatan CBidt, laHiennb
Hedo, Xinep bemnok, Ixxon Minns, mopa Podeprt Kiaiis,
Epasm Porrepnamcekuii, CepBanrec, Jlante, Anam CMmirt,
HaBun Pikapno, kopousb ITeopr III, repuor BesriHr-
TOHCBKMIA) CTUMYJIIOIOTH YUHIB A0 MOIIYKY BiZOMOCTE
PO HUX, PO3LLIMPIOIOTH CBITOIISI IIKOJIsIpiB. BoHU nepe-
KJ1aAdaloTh KJIepiX'10, TOPiBHIOIOTH CBiil IepeKJIa 3 JIiTe-
paTypHUM, BUCTYIIAIOTh Mepe] OMHOKJIACHUKAMU 3 TTOBi-
JIOMJIEHHSIMU PO BUIATHUX JTFOJIEN, 1110 CIIPUSIE PO3BUTKY
YUYHiB, 30arauye ixHiii IyXOBHUI CBIT, MPUILEILIIOE YyT-
JIUBICTb IO MTOETUYHOTO CJI0BA.
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J1J1s1 pO3BUTKY TBOPYOTO ITOTEHILIialy OCOOMCTOCTI IIKO-
JapiB i crymeHTiB A. O. @erticoBa [9] MpoOIIOHYyE BUKO-
pucCTOBYBaTH MaJi BipmioBaHi popmu. Tak, LiIbOBUM
MPU3HAYCHHSM KJIEPiX 10 Ha 3aHATTSIX aHIUIiICHKOI MOBU
aBTOpKa BBaxKa€ (POPMYBaHHSI TMePeayCiM COLIIOKYJIb-
TYPHOI, JIEKCUYHOI i rpaMaTUYHOi KOMIETEeHTHOCTEM, a
TaKOX TECTYBaHHS NepekiaaalibKoi KomrneTeHTHocTi. [Tpu
po0OTi 3 MAJIMMM BipIIIOBAaHMMU (pOpMaMU aBTOPKA PaTUTh
BUKOPHCTOBYBATU MPOEKTHY TEXHOJIOTiI0 HABYAHHSI.

O. MedoapeBa [4] TakoX BBaxKa€e MPOSKTHY MisIb-
HiCTh CITOCOOOM PO3BUTKY TBOPUYOTO MOTEHIIiaTy OCOOMC-
TOCTi yYHiB. ABTOpKa MpeACTaBJIsIE TOBrOTpUBAINNA
KOJICKTUBHUI (pO3p00JISIBCS MPOTIToM 13 poKiB yuyHSIMU
Pi3HUX BUITYCKiB) MPOEKT JiTepaTypHOTO CIIPSIMYBaHHS
«[lyTemecTBue IO BCEMY MUPY», IPUCBIYEHU I TOSTUY -
Hiil cmagluyHi KpaiH BUYYyBaHUX iHO3EMHHUX MOB.
ITpoekTt ymilnye 5 MiHi-nTpoeKTiB: «Becenbie ctuxu st
neTreii» (KOJIeKIisl pUMiBOK i JTiMepHKiB), « Tam, Tae ocTpoB
KopomMaHnnenb» (pMMiBKHU ¥ Bipilli OpUTaHCHKUX M ame-
PUKAHCHKUX MOETIB), «YIbIOKM B pruMOBKaxX» (100IpKU
KJIepiX'10, TPYKiB, MeceHbOK MaTiHku-Iycku, Ka3ok-
nepeBepTulliB), «IlnaHeTa nereit» (30ipka hoTbKIOPHUX
OanamgHUX MiceHb i BiplIiB (paHIy3bKUX aBTOPiB), a
TaKOXX KHUTY KpaiHO3HaBYOro xapakrepy «CeMmb THEi»
(ripo moi3nKy y4HiB o I1iBHiuHOI €Bporn).

O1xe, TOCBiI BUKOPUCTAaHHSI aBTEHTUYHUX BipIlliB Ha
YpOKax iHO3¢MHOI MOBHU LILJTbOBUMU BUIAMHU iHILIOMOBHO1
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI ITOPSI/ 3 TiHIBOCOLIi0-
KYyJIBTYPHOIO KOMMETEHTHICTIO BU3HAYA€E PELETITUBHY
MOBJICHHEBY (B YMTaHHI I ayAil0OBaHHi) I peIPOAYKTUBHY
MOBHY (rpamMaTU4yHy, (DOHETUYHY, JIEKCUYHY), a TAaKOX
nepexsaaalbkKy KOMIIETEHTHOCTI.

Buninenns panime HeBUpilIeHMX YACTHH 3arajibHOi
npo6aemMu. OgHak GOpMyBaHHS MiXKKYJIBTYPHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI Mill Yac HaBYaHHS KPEeaTMBHOIO MUCbMa Ha
ypoKax iHO3eMHOI MOBM J0OCi He 3HAMIIJIO HAJIEXKHOTO
BUCBITJICHHSI.

MeToi1o CTaTTi € OIJISIT METOAMK HaBYaHHSI HAITMCAHHS
MaJlvX BipIlIOBaHUX (DOPM: BipIlliB-IiaMaHTIB, KJIepix'10,
aKpoOBipllIiB, CIHBEI{HIB HA ypOKaX iHO3€MHOI MOBU SIK
3ac00iB (popMyBaHHS Yy LIKOJSIPIB MiXKYJIbTYpPHOI
KOMITETEHTHOCTI.

Buknan ocnoBHoro marepiany. Hapasi B MmeTonuiii Ha-
BYAHHS iHO3eMHUX MOB i KyJIBTYp He iCHY€E OJHO3HAYHOTO
BU3HAYCHHS MOHSTTS «MiXKKYJIBTYpHa KOMIIETEHTHICTh» 1
BUOKpeMJIeHHS 11 ckianHukiB. Tak, I. B. €nizaposa Bu-
3HAYa€ MiXKYJIbTYPHY KOMIETEHTHICTb SIK OCHOBaHY Ha
3HAHHSX, BITHOIIEHHSX i BMIHHSIX 3JaTHICTh iHIMBiAa
3[iAICHIOBATU MiXKKYJIBTYPHE CHiJIKYBaHHSI LILUISIXOM CTBO-
PEHHSI CITJIHOTO JIJ151 MIOr0 YYaCHUKIB 3HAU€HHSI TOTO, 1110
BiIOYBa€ThCSI, i HA OTO OCHOBI JOCSITaTU TTO3UTUBHOTO
TSI BCiX pe3yabrary cIinkyBaHHs [1, c. 193]. Takumu
3HAHHSMM € 3HAHHS MPO KYJBTYPY KpaiHu BUYyUyBaHOI
1HO3eMHOI MOBU. BMiHHS yMOXJTMBIIOIOTh BUKOPUCTAHHS
LIMX 3HaHb Ha MPaKTULli B peaJIbHUX CUTYALIisIX Mi3KKYJIb-

TYPHOTO CITiJIKYBaHHSI 1 1a10Th 3MOTY OYTH MOBHOLIHHUM
MeaiaTopoM KybTyp. CTaBIeHHS 10 iHOKYJIBTYPHOT'O CITiB-
pPO3MOBHMKA Mepeadayae MposiB TaKMX 0COOMCTICHUX
SIKOCTEH, SIK BIAKPUTICTb, TAKT, EMIATisl, TOJEPAHTHICTb,
TOTOBHICTh BCTYIIUTHU 10 MiXKKYJIBTYPHOTO IiaJIOTYy.

BonHouac MiXKyIbTypHa KOMIIETEHTHICTh HE € aHa-
JIOTOM KOMYHiKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTiI HOCisI MOBU 1
MOXe OyTH BJIaCTHUBA JIMIIIE MeAiaTOpy KyJIbTyp — MOBHiit
OCOOMCTOCTI, sSIKa BUBUA€E iIHO3EMHY MOBY 1 31aTHa BUNTU
3a MeXi BJIaCHOI KYJbTYPM Ta 30iiCHUTU MeIiaTUBHY
JisUTBHICTb O€3 BTpaTU KyJIBTYPHOI ineHTUYHOCTI. A. Itec-
Kac BBaxae, 110 MiXKYJbTYpHa KOMIIETEHTHICTh 1LI€H-
TPYEThCS Ha YYHEBi i1 mependadae (popMyBaHHS HE00-
XiIHMX MPOLECiB, 00 BiH MiTl 3aI0BOJILHUTH MOTPEOU y
B3a€EMOIi1 3 iHIIIOIO KYJIBTYPOIO UM ii ITpeacTaBHMKamMu («La
competencia intercultural centra su atencion en el alumno y
pretende articular los procesos necesarios para que este pueda
atender las necesidades que tiene de relacionarse con otra
cultura o con personas de otra cultura» [15, c. 73]).

Icnye Hu3Ka Kiacudikaliit mucbma sik BULY MOBJICH-
HEBOI HistmbHOCTI. HalfaganToBaHillloro st HaBYaHHS
iHo3eMHoOI MoBM € Kjacudikauisg T. Xenx [14], gxka
BUIiJISIE TUTIM €KCITPECUBHOTO MMM ChMa 3aJIe3KHO Bill ioro
MpU3HaYeHHsI, chepr BAKOPUCTAHHS i (DYHKIIIOHYBaHHS
Ta BUAW MUCbMOBOTO MOBITOMJIEHHS 3aJI€XHO BiJl KOH-
KPEeTHUX YMOB i 1iiyieit HaB4yaHHA. OCOOUCTICHE TMCHMO
(Personal writing) TicHO OB’ sI3aHe 3 PiAHOIO MOBOIO, 110
BMOTHMBOBYE CTYIEHTIB 110 ii BUKopucranHs. CycIriibHe
nucbMo (Public writing) ciryrye mist Kpaiioro po3yMiHHS
CTyJI€HTaMM BiIMiHHOCTEM MiXXK HATTMCAHHSIM TaKOTO TUITY
TMOBiZIOMJIEHB PiTHOIO I BUyYyBaHOIO0 MOoBaMU. KpeaTrBHe
ncbmo (Creative writing) 3a3Buyaii BAKOPUCTOBYETHCS
B IIPOILIECi BUBYEHHSI PiTHOI MOBU Ha ITOYATKOBOMY CTY-
TIeHi, MPOTE YCIIIIHO 3aTy4a€ThCs 1 10 TTpoliecy BUBYEH-
HSI IPYTO1 MOBU, 1110 3a3BUYaif Ty>Ke MoJ00a€ThCs CTyACH-
TaM — HaIlMCaHHS BipIliB, OMOBiAaHb, CIIEHAPIiB TOIIIO.
CouianpHe muchMo (Social writing) repedadae MMCHMOBI
TOBiTOMIJIEHHSI B KOJIi pOAVHH i1 1py3iB. HaBuanbHe Much-
Mo (Study writing) BUKOPUCTOBYEThCS CTyAEHTAMU IJIsI
HOTATOK y IIpOLIeCi YU TaHHSI, ITix yac gekuiii. [ToB’s3aHe
3 npodeciiiHo AigNbHICTIO TpodeciliHe MUCHhMO
(Institutional / academic writing) YMOXJIMBIIIOE Kpallle
PO3YyMiHHS CTyIEHTAaMH CBOIX MOTPeO y BUBYCHHI MOBH.

Konexrtus aBropis [ 13, p. 46-47] 3-mmomix 10-T1 TeXHIK
KpeaTHBHOTO mrchbMa: 1. Arboles de relatos (zepeBa oro-
BiZlaHb), 2. Los binomios imaginativos (TBopui 6iHOMH),
3. Las hipdtesis imaginativas (TBopdi rinotesu), 4. Las
transformaciones o combinaciones de palabras (TpaHc-
¢dopmanisg / komObiHaisa ciaiB), 5. Las animaciones de
metaforas y comparaciones (aHimallii Mmetagop i mopis-
HSIHB), 6. La transformacion de textos (ITepeTBOPEHHSI TEK-
ctiB), 7. Ensalada de cuentos (106ipka Ka30K), 8. Expansion
de textos (po3IIMpeHHsT TEKCTiB), 9. Desviacion (Biaxu-
neHHs1), 10. Poemas (Bip1ili) BAOKPEMITIOE 1 HAITMCAaHHS
BipmriB [13, p. 88].
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Ortxe, HaNMCcaHHS BiplIiB 3apyOixkKHi HayKOBLIi Bif-
HOCSITb J10 KpeaTUBHOTO MUChMa.

IIpornioHoBaHa CTyAeHTaM — MaWOYTHIM yUYUTEIsIM
iHO3eMHHUX MOB — MeTOoAMKa (DOpMYyBaHHSI iHIIOMOBHOI
KOMITIETEHTHOCTI B IIMChMi BUOKPEMIIIOE TaKi (PyHKIIiO-
HaJIbHO-CMUCJIOBI TUIU MTUCbMA, SIK OTTUC, TTOBITOMJIEHHS
/ po3moBiab, MipKyBaHHs |3, ¢. 397-399] i1 akagemiuHi
JKaHpHY MUCbMa SK IUIaH, Iepekas, aHoTallisl, pedepar,
TIOTIOBIIb, TE3U, pelIeH3is1, CTaTTi, MPOeKTH, ece [3, c. 400-
401]. AxagemiuHe ece i ra3eTHY CTaTTIO ITPOLTIOCTPOBAHO
npukiagamMu. Xoua 3-TIoOMiXK Ha3BaHUX XKaHPiB aKaaeMid-
HOTO MHMCbMa He 3TraJaHo aHOTallilo i aBTopedepar,
aBTOPU MiAPYYHMKA METOAMKU BUOKPEMJIIOIOTh 11X |3, c.
400]. BrpaBu i1 3aBgaHHs 11 (hbOpMYBaHHSI KOMIIE-
TEHTHOCTI B TIMChMi MPOLTIOCTPOBAHO MTPUKJIaJaMU OTTHCY
[3,c.403], ece 3, c. 403-405], 3arosoBKa CTaTTi 0 Ta3eTU
/ xypHany [3, c. 405], nucta [3, c. 405-409], ankeTH i
iHmMx odiniiHux dopm [3, c. 409-411], KkopoTkoi
aBToOiorpadii [3, c. 411-414].

3BepHYCh A0 MaJuX BipIIOBaHUX (POPM, HaBUAHHS
HamnuCaHHS IKUX crIpusie OpMYBaHHIO B YUHIB 3-TTOMiK
IHIIMX i Mi3KKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

O. CrorHieBa [9] nponoHye MEeTOAMKY HaBYaHHS
IIKOJISIpiB HAIlMCAaHHS Bipllla-giamMmaHTa, HEPUMOBAHO1L
BipIIOBaHOI (hOpMHU, sIKA CKJIATAETHCSI 3 CEMM PSIAKIB.
BizyasbHO TEKCT Bipllla BUPiBHIOEThCS MO LICHTPY i 3a
¢opmoto Haraaye giaMaHT. HalikopoTiimu € nepiuuii
1 OCTaHHII PSIIKK, OCKIJIBKY MiCTSITh OJHE CJI0BO (noun)
— KJIIOYOBE TOHATTS 4M TeMy Bipma. Jpyruit psaok
CKJIaJAaEThCS 3 ABOX CJiB (adjectives), TpeTiii — 3 TPhOX
(verbs or participles ending in -ing). LleHTpanbHui
YETBEPTUI PSIIOK MiCTUTh YOTUPU CJIOBA (nouns): mepiii
JIBa XapaKTepU3yIOTh IMeple KIYOBE MOHSTTS, 1Ba iH-
LIMX — IPYyTe KI04oBe MOHATTS. [T’ ITuii i mocTuii psaku
€ I3epKaJbHUM BilOOpakKeHHSIM TPEThOTO M APYroro
PSIKIB i € JOTUMHUMMU JI0 IPYrOTO KJII0YOBOIO MOHATTS.
Y Takuii crioci® dopma Bipilia 0 CepeIMHU PO3IIN-
PIOETBCS, & CMUCJI TTIOCTYTOBO 3BYXKYEThHCSI.

Kiro4yoBi moHATTS Biplua-giaMaHTa MOXYTb OyTuU
CHMHOHIMaMH “monsters — creatures” 41 aHTOHiMaMu “day
— night”. OxmHi€elo 3 mepesar Bipila-AiaMaHTa € HOTO
YHiBepCaJIbHICTh: HOrO MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH IpaK-
TUYHO TIpU BUBYEHHI Oyab-sikoi Temu: “Travelling”,
“Environment”, “Customs and Traditions”, “Reading
Books”. BigmoBigHO 10 TeMU YPOKY BUMTETb MOXKE 3aIIpO-
TMOHYBATH BKe TOTOBi mapu ciiB; coward — hero, life —
death, body — soul, war — peace To10.

HaBuatu nucaTtu BiplI-AiaMaHT MOXHa Ha Pi3HUX
CTYIIeHSIX BUBYEHHS iIHO36MHOI MOBHU, YYHIB Pi3HOTIO BiKY,
3 Pi3HUMU PiBHSIMU BOJIOAIHHSI MOBOIO, B iHOAMBIidY-
aJIbHOMY, ITapHOMY UM I'pynioBoMy pexumi. Hanucanns
MepILoro Biplia-aiaMaHTa BUMTEb OPraHi3y€e B HEBEU-
kux rpynax. Omnoporo ciyrye cxema (puc. 1) 4u aroputm
HarmucaHHs, nponoHoBaHuii O.CrorHieBoro [9]. Yknane-
HUM YYHSIMU BipllI-JiaMaHT YYUTEb OLIIHIOE 32 TAKUMU

KPUTEPISIMU: BipIll Ma€ 3asiBIIeHy (hOpMY, IOTO 3MICT BifI-
MOBiJa€ TeMi 1 06paHOMY THUILY, KiJIbKIiCTb i TOPSIAOK CJTiB
BiAIIOBiZalOTh MpaBWIaM YKJIadaHHs Biplla-AiaMaHTa.

Noun
adjective adective
participle  participle  participle
ned Thenin / Theaill  nenn
participle participle  participle
adjective adiective
Noun

Puc. 1. Cxema HanucaHHS Biplia-giamaHTta

HanucaHH$ Biplua-giaMaHTa CHOPUSIE MEpPeayCiM
30i7bIIEHHIO JIEKCUYHOIO 3aacy y4YHiB i pO3LIMPEHHIO
CeMaHTUYHUX II0J1iB BUYYYBAaHUX JIEKCUYHUX ONUHUILIb,
a TaKOX PO3BUTKY Y IIKOJISIPiB KPUTUUYHOI'O MUCJICHHS I
ySIBU, 3JATHOCTi CUHTE3yBaTH i pe3loMyBaTu iH(popMma-
11i10, OIMMCYBAaTH CKJIAJHI TOHATTS i MOYYTTS IeKiTbKOMa
CJIOBaMM, YCBIAOMJIIOBATHU CYTh BiIMiHHOCTE i B3aEMO-
3B’SI30K MiX TOHSITTSIMM, BUIIJISITU TOJOBHI O3HAKM i
irHopyBaTu apyropsiaHi. Pediexcis B1acHoOTo nocsiny it
omnepTs Ha IHAWBiAyaJlbHI iHTEPECH YMOXKINBIIOIOTH
MiABUILIEHHS MOTHBALIii ILIKOISIPiB 10 BUBYEHHS iHO3eM-
HO1 MOBHU.

IO. XBopocrona [11] HaBYa€e y4HiB HalMCcaHHS aH-
[J1ilICbKOI0O MOBOIO PMMOBaHMX KJIepix'1o i 3a3Buyai
HEpMMOBAHMX aKpOBIpLIiB i CIHKBEWHIB MPO BUAATHUX
MNpeacTaBHUKIB PiAHOI KYJbTYpU IIKOJISIPiB, PO iXHE
piIHEe MicTO, ioro BU3HAUHi MiCLIs.

Knepix’to (a clerihew) — 4oTUpUpPsIIKOBUIA Bipill IIPO
BiZloMy JIIOAMHY Ha3BaHO APYTMM iM’sM HOro aBTopa
Edmund Clerihew Bently (1875-1956). OcHoBHa TeMa
KJepix’1o — Oiorpadii BiTOMUX JIIOIEH, B IKHUX aBTOP HE
MparHe MOpPTPETHOI CXOXKOCTI; MOro CJIOBECHI MOPTPEeTH
o0ymoBaHi Ha KyMeIHii rpi citiB. CxeMa Kiiepix 1o IIpocTa:

= [lepmmii psmoK yMillly€e iM’ sl BiToMoi TIoauHU. Psmok
MOBHICTIO CKJIAZAETHCS 3 iIMEHI UM 3aKiHUYETHCS
HUM.

= Jlpyruii psaaoK puMY€ETHCS 3 IEPIIUM i MiCTUTh TyMO-
PUCTUYHY XapaKTEPUCTUKY L€l JIOAWHU YU MOMil,
OB’ 13aHO1 3 HUM.

= TperiilivyeTBepTUIA pSIAKHA PUMYIOTBCS OOWH 3 ODHUM
1 CTBOPIOIOTH KOMIYHUIA €(heKT.

ABTOpKa HaBOIMTH MPUKJIAJ KJIEPix 10 PO BUAATHOTO
IpeICcTaBHUKA EBPEIICHKOI JIiTepaTypy — IMMChbMEHHUKA
HIonom Aneiixema:

Sholom-Aleichem,
All Birobidzhan citizens know him
Our main street has his name,
As a writer he won a world fame.
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AkpoBipui (an acrostic), Iepiii JiTepu psIKiB SIKOTO
YTBOPIOIOTH cJIoBO, FO. XBopocToBa Ta ii yuHi IPUCBSTH -
1 pigHoMYy Micty BipobGimkaHy, a ciHKBeiiH (a cinquain)
— OIHOMY 3 1OT0 BU3HAUYHUX MiCIIb:

Born in 1937

Immigrants arrived here from all over the world
Resourceful, it’ll go far

Official center of JAR

Beautiful, green and clean
Ideal for happy life

Different from other cities

Zone time is Vladivostok

Has a great Jewish culture
Admired by many foreigners
Nice, developing and industrial.

Hill
Green mount
Shining, flaunting, broadcasting
Our beautiful national treasure
Symbol

CiHKBeIH € I’ ATUPSIIKOBOIO BipIIIOBaHOIO (hOPMOIO,
sika BuHUKJa B CIIA B XX CTOJITTI Ml BILTMBOM SITIOH -
cbKoi moe3ii. TekcT CiHKBelHY I'PYHTYEThCS Ha 3MiCTOBIH
1 CMHTaKCUYHilA 3agaHOCTi KOoXHoro psnaka. Ilepriumii
PSIIOK — TeMa CiHKBEHY — BMIIIIY€E OJHE CJIOBO (3a3BMYail
IMEHHUK YM 3aiIMEHHUK), IKE [IO3HAYA€ 00’ KT UM IIpe-
MeT. [Ipyruii psimoK — aBa ¢jioBa (3a3BU4aii IPUMKMETHUKN
Y MTIENPUKMETHUKM), SIKi OIMUCYIOTh MO0 O3HAKU YK
BIaCTUBOCTI. TpeTiil psimoK yTBOPEHO TphOMa Ai€CIOBAMU
YU NiENPUKMETHUKAMM, SIKi XapaKTepU3yIOTh Aii Mpe-
MeTa yu 00’ekTa. YeTBepTuii psioK — ppasa 3 YOTUPHOX
CJIiB, IKa BUpaxka€ 0COOMCTE CTaBJICHHS aBTOpa CiHKBE -
HY JI0 OIMMCYBaHOTO nmpeaMeTa uu o0’exra. IT’atmii pssmok
— CJIOBO-pe3IoMe, SIKE XapaKTEePU3YE MOro CyTHiCcTh. [1pu
LIbOMY CTPYKTYpa i 3MiCT CIHKBEIIHY HE € JKOPCTKMMMU.

3-MoMiX IMiIXodiB 10 HaBUaHHS NMUchbMa [2] panaiie 3a
iHILI BYMTEJIi iHO3€MHOI MOBU BUKOPUCTOBYIOTb ITiIXiH,
opieHTOBaHMIA Ha IpoayKT (a product approach). ITpo-
NYKTUBHMU IiOXiA yMilllye HU3KY €TamiB:

1) uWTaHHS YYHSIMM TEKCTY-3pa3Ka, aHajli3 i10ro xKaH-
DPY, MOBM, CTUJIIO, KOMITO3MIIii;

2) moOymoBa yYHSIMU BMCJIOBIIIOBaHb, aHAJIOTIYHUX
MPOYUTAHOMY TEKCTY-3pa3Ky;

3) BuOip yuyHsIMM TeMU (3-TIOMiX 3aIlpOIIOHOBAHUX
y4uTEeIeM) ISl TMCbMOBOI POOOTH;

4) HammMcaHHS pOOOTU YYHSIMU;

5) pemaryBaHHsI poOiT yuuTesaeM, BUIPABICHHS [TOMUIOK.

Otxe, MY NPOAYKTUBHOMY MiX0/i 10 hopMyBaHHS
KOMIIETEHTHOCTI B iHIIOMOBHOMY ITMCbMi YU€Hb OTPUMYE
3pa30K MHUCHbMOBOI POOOTH i MiCJIsl OTO OMpalfOBaHHS
MNulle aHaJoTiuHy poOOTY Ha 3aJaHy BUUTEJIEM TEMY.
IIponyKTUBHUN TiIXiA BUMAarae BiJ yIUTeNs TTOCTiMHOI

yuyacTi i1 KOHTPOJTIO 32 pOOOTOIO YUHSI HAa KOKHOMY eTarli
HaIKCaHHsS pOOOTU: BUMTENb TOSICHIOE HOBUI MaTepial,
MPOINOHYE TEMU, JOOUPAE MOBHUI i MOBJIEHHEBUIA MaTepi-
ajl, peaarye podoTH yuHiB, BUITPaBJIsSIE MTOMUJIKY TOLIO.

ABTOpM IiApyYHUKA icTIaHChKOI MoBM ist 10-T0 KJ1a-
cy [7] mponoHyIOTh TaKi BUAM NUCbMOBUX POOIT AJs
¢opMyBaHHS Y CTapILIOKJACHUKIB KOMIIETEHTHOCTI B
iCTTAaHOMOBHOMY ITMCBHMi:

— la carta de negocios (p. 29-30, ej. 4 — Lee y traduce la
carta de negocio en la cual se pide una informacion.
Fijate en las partes obligatorias para este tipo de carta);

— el Curriculum vitae (p. 80, ej. 4 — Recuerda que el
Curriculum vitae debe ser breve, sencillo, claro,
verdadero, concreto y especifico para cada caso. Lee el
ejemplo).

3 0COOMCTUM JIMCTOM YYHi 3HAHOMIISITBCS B TIIAPYIHM -
KY iclaHChKOT MOBHU U151 5-T0 Kitacy [5] — Lee y traduce lo
que Pilar escribe en su carta. Presta atencion a las asignaturas
que Pilar aprende en el colegio (p. 62, ej. 1); Lee y traduce
la carta de Bogdan a su amigo espafiol Daniel (p. 87, €j. 4);
Lee y traduce la carta (p. 164, ej. 3), 30Kkpema 3 JIUCTOM
BosxBaM los Reyes Magos — y migpy4YHUKY iCITaHCHKOI
MOBH 111 7-To Kitacy [6] — Lee y traduce la carta. Fijate en
el uso de los tiempos gramaticales (p. 23, €j. 4).

AK BUIHO 3 HACTAaHOB HA BUKOHAHHS BMpaB, KOXXHa
nependayae rnomnepeaHe 03HAHOMIIEHHS CTapIIOKJIACHU -
KiB i3 3pa3zkamu fainoBoro jucta it CV, a yuHiB OCHOBHOI
IIKOJIM — 3i 3pa3KaMu OCOOMCTOTO JIMCTa, 110 CBiTYUTH
MPO 30Pi€EHTOBAHICTh aBTOPiB MiAPYYHMKIB iCITAHCHKOI
MOBU caMe€ Ha MPOAYKTUBHUN MiAXiJ A0 HAaBYaHHS LIMX
BUJIiB MUCbMOBUX BUCJIOB/IIOBAHb.

3opieHToBaHMI1 Ha mpoliec (OPMyBaHHS B yUHiB
3HaHb, HABUYOK i BMiHb IpolleCyaJlbHUI Imiaxim (a
process approach) € TpuBajilMM, OCKiJIbKY Tiepeadavyae
OiIbIIY KiJIbKICTh €TaliB HaBYaHHS 1, BIIIIOBIZHO, IXHE
IHIIIE 3MiCTOBE HATTOBHEHHST:

1) mnpomo3suilis it oOroBopeHHs imeil. Ponb yuntens —
HaJaBaTu yYHSIM MOBHY ITiATPUMKY i CIIPSIMOBYBaTH
00roBOpEeHHS HaBiIHWMU 3anuTaHHIMU. Haityxu-
BaHIIIMM HaBYaJbHUM IPUIAOMOM Ha IIbOMY eTarli
3 MO3KOBUM LITYPM;

2) y4Hi o(pOpPMIIIOIOTH CBOI ifiei Y BUIJISII KOPOTKHUX 3a-
MUCIB i MPOIOBXYIOTH OOrOBOPIOBATU 3HAUYIIICTh
3alpONOHOBAaHUX iaeil. TMmoBMMM BIIpaBaMM € Bil-
MOBi/li HA 3aNTUTaHHS, YKJIaJaHHS TUTaHY i «aBTOMa-
TUYHE MTUCHMO»;

3) yKJIagaHHS JIOTiKO-CMUCIIOBUX KapT. Y4YHi BYaThCS
MpaBUJIbHO OPTraHi30BYBaTH el B € AMHUM TeKCT. J1o-
LiJILHUMU € BIIPaBU Ha JIOTiYHE MeperpymnyBaHHs,
30iJbIIEHHSI OMUHUIIL TEKCTY, X PO3IIUPEHHS /
CKOPOYEHHS;

4) HamucaHHS YepHETKU MaiiOyTHHOI IMMCbMOBOI POOO-
TH. PexkuMamMu poOOTH YUHIB MOXKYTh OyTH SIK iHAUBI-
IyaJIbHUI, TaK i TapHUU YU TPYITOBUIA;

14
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5)

6)
7)

8)

0OMiH YepHEeTKaMHU. Y4Hi peaaryloTb poOOTH CBOIX
OIHOKJIACHMKIB 1 BYaThCS 1X OLIIHIOBATU 3 ypaXyBaH-
HSIM BCiX ITOIIepeIHbO OOrOBOPIOBAHUX iACH;
BUIIPABJAEHHS MUCbMOBOI POOOTU 3 ypaXyBaHHSIM
3ayBaxkeHb i M0OaKaHb;

Mpe3eHTallisl OCTATOYHOTO BapiaHTa MUChbMOBOIL
poboTH;

nepeBipKa MUCbMOBOI POOOTH BUMTEIIEM.

OT)KC, IIpalorydn 3a aiIrOpuTMOM IIPOLIECYAJIbHOTO

OigXoay, caMe YYeHb BUKOHYE BEJIMKMIA 00CsAr poOOTH.
I1pu upoMy iioro TBOpYi MOTPedU HE OOMEXKYIOTHCS, BiH
TMOYYBAETHCS BUIBHIIIINM y BUOOPi TEMATUKU, JIEKCUUHUX
OJMHMUIIb i FpaMaTUYHUX CTPYKTYp. YUuUTEIb BUKOHYE
POJIb KOMIIETEHTHOTO MMOMIYHMKA I KOOpAMHATOpa i IUIIe
Ha OCTaHHBOMY €Talli KOHTPOJIIOE I IepeBipsie OCTaTOU-
HUM BapiaHT pOOOTH.

BucHoBK#M i nepcnexkTHBM NOJANBIIMX PO3BiI0K. Takum

YUHOM, came MpoLeCcyaIbHUM MiAXil € MPUUHATHUM IS
HaBYaHHS LIKOJISIPIB HAIMCAHHSI MaJIMX BiplLIOBaHMUX
¢opM Ha ypokax iHo3eMHOI MoBu. Ilomanbiii HayKoBi
PO3BiIKU IepeadayaroTh JOCHIIXEHHS iHIIUMX BUIiB
IHIIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI IisJIbHOCTI B (hOpMyBaHHi
MiXKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

10.
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